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Atskaņas
i.

I. Ievadam.
Mācība par atskaņām ietilpst poētikā un tai jāsaskaras ar 

metrikas, strofikas un daiļskanības jautājumiem,. Būdama lite­
ratūras teorijas šaurāka nozare, tā tomēr spiesta nodarboties 
ar veselu problēmu rindu. Tā, piemēram, izvirzās jautājumi 
par iespējamiem atskaņu veidiem un viņu, kā arī atskaņas vis­
pārējām funkcijām, nepieciešams arī atskats atskaņu tapšanas 
un veidošanās vēsturē. Sakarā ar visu to nākas pievērsties 
arī terminu jautājumam, sevišķi, kas zīmējas uz atskaņu klasi­
fikāciju. Ir arī daudzi atskaņu lietāšanas praktikas jautājumi, 
tā ka problēma paceļas aiz problēmas. Šai īsajā rakstā visu 
pienācīgi aplūkot nepavisam nav iespējams.

II. Atskaņas vārds.
Kad latviešu valodā sāka parādīties dziesmas ar atskaņām, 

varēja rasties arī vajadzība pēc attiecīga latviska termina, se­
višķi, kad pirmo dzejas mēģinājumu laiks bija jau aiz muguras.

Mancelim attiecīgo vārdu nav. Viņa vārdnīcā „Lettus“ 
(izd. 1638. g.) atrodam vienīgi:

„fich reimen ober fd)i<fen / flafjteeļj
es reimet ober fd)tcfet fid) nih t / nije Hafņabft“
K. Elversa „Liber Memorialis Letticus“ (1748. g.) mēģina 

attiecīgos vācu vārdus tulkot šā:
„reimen fid), fohpā ftanneht; fla()teeg, 
bag reimt fid) nidjt, tag fobpa nenafjf,
“Reimer, bfeefmu barritafg.“
J. Lange savā vārdnīcā (1777. g.) raksta:
„Reimen, bfeefmu toaf>rbug (iespiests „toaljtbug") igboljmabt.“ 
Vecā Stendera leksikona latviski-vāciskajā vārdnīcā nav 

nedz atskaņas, nedz rīmes, bet otrajā daļā ir šādi tulkojumi: 
Reim, faffanna

reimtoeife, pefo fingu fafjrtag. 
reimen, toaf)rbug faffanbtnaļjt.

— ftdļj, faffannebt.
Atskaņošana domāta arī šādā G. Bražes teikumā:
„Riju arribfan fafrtttinajtg un faffanbinajig Iabbi garru 

bfeefminu*.
(«ЗЭД<* pamaftfifdjana čattoeefdjeem u. t. t.", 1857. g.
“Шадаз- XI., 32. Ipp.)
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1) Skat. К.  Ulmann  "Lettisches W örterbuch“, I. d., IV. lpp.
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Turpat talak (33. lpp.):

Liekas, ka te Braže „skandekļus“ lietajis latviska atskaņas 
termina nozīmē.

Bīskaps Ulmanis savas vārdnīcās I. daļa (1872. g.) uzjemis 
.iau ..atskanas“ vārdu:

Ulmaņa un Bražes v ā c i s k i - l a t v i s k a j a  vārdnīcā 
(1880. g.), turpretī, atskaņas vārda neatrod:

Mīlenbacha un Endzelīna „Latviešu valodas vārdnīcā“ at­
skaņa atzīmēta par J. Neikena darinātu neoloģismu, tas darīts, 
jādomā, pamatojoties uz Ulmaņa materiāliem.

īstenībā atskaņas vārds rakstos sastopams jau 19. g. s. 
sākumā. Jāpateicas bibliofila J. Misiņa laipniem aizrādījumiem 
un gādībai, ka manās rokās nokļuva divas Latviešu literā- 
riskās biedrības bibliotēkas grāmatas rokrakstā, katra apm. 
pāri simtu lappušu bieza. Viņu titullapas:

Abi manuskripti ir plasāks latviešu atskaņu reģistrs, un 
par viņu autoru, pēc bibliofila J. Misiņa aizrādījuma, uzskata 
pazīstamo Gustavu Bergmani, Rūjienas mācītāju.

Ja jem vērā, ka J. Neikens savai aizsāktai latviski-vā- 
ciskai vārdnīcai bez Stendera leksikona izmantojis arī Berg- 
maņa rokrakstā palikušo vārdnīcu (ziņas no K. Ulmaņa piezī­
mēm)1), tad arī saprotams, kāpēc par atskaņas vārda darinā­
tāju uzskatīts viņš, Neikens.



2) „Deutschen Ursprungs ist auch der Reim; vgl. lett. r j m e  Reim,
aus mnd rim, un r ī m ē t  reimen, aus mnd rimen.“

(J. Sehwer „Die deutschen Lehnwörter im Lettischen,“ 137. lpp.)
a) Skat. P. Habermann — Reim (Reallexikon der deutsch. Lite­

raturgeschichte“, herausgegeb. von P. Merker und W. Stammler).
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Vai „atskaņa“ ir paša Bergmaņa darinājums, jeb vai vārds 
pārjemts no vēl vecākiem avotiem, pašreiz nav nosakāms. 
Pati vārda izvēle jāatzīst par labi izdevušos: atskaņotā dzejā 
tiešām vienai jau izskanējušai skaņu kopai pretī atskan otra 
— gluži kā atbalss atpakaļ no birzs.

Atskaņas vārdu atrod ari tautas dziesmās:
Ai, tai mūsu māsiņai 
Tāli jāja precinieki;
Rigā zviedza kumeliņi,
Šurp atgāja atskaniņas.

(BW. 14180, uzrakstījis P. Skušķis Pilskalnē (Schlossberg), 
Ilūkstes apr.)

Šī dziesma šķiet viltojums.
R ī m e s  vārds latviešu valodā pārjemts no viduslejas- 

vācu valodas.2 )
Vācu valodā tagadējais atskaņas apzīmējums „Der Reim“ 

cēlies no vecākas formas „rim“, ko vidusaugšvācu valodā pa­
zīst jau 12. g. s. beigās.

Toreiz „rim“ gan nenozīmēja gala atskaņu, bet rindu 
(Vers) kamēr „rīme“ (daudzsk.) ir divas ar atskaņām pārī sa­
saistītas rindas, vai arī nozīmē ritmisku dzejojumu. Tikai vē-

kārtā, Mārtiņa Opica dēļ iesakņojās svešais vārds „Vers . Pē­
dējais sāk apzīmēt „rindu“, „pantu“, bet „Reim“ paliek atska­
ņas apzīmējumam.

Vārda „der Reim“ un vecākā „rim“ etimoloģija neskaidra. 
Vieni par pamatu uzlūko vecaugšvācu „rim“ =  Zahl, kas rada 
ar ķeltu „rim“ (skaitlis), bet citi domā, ka „rim“ <  vid. latīņu 
vai. „rhythmus“, „ritmus“, „ricmus“, vai arī ritme, rime, pie­
laiž arī, ka tas varētu būt aizjemts no vecfranču vai provan- 
sāliešu valodas,8)

No latviešu rakstniekiem Jēkabs Zvaigznīte, apkarodams 
pantu kalējus, sāk „rīmes“ iztulkot par „sliktām dziesmām“

lak „rim“ dabu nozīmi, īsti 17. g. s., kad, galvena

Turpat J. Zvaigznīte arī raksta par siksnām, noradīdams,
ka „ . . .



rtfjmem, pef>3 “Jpafou toafņrbu : fRlemett“, un ka „rīmēt“ un ,rīme„ 
cēlušies no vācu „reimen“ un „Reim“, nevis no „Riemen“.

,,Rīmju“_ nosaukums sliktām dzejām palicis līdz šai dienai, 
tas pats sakarns par_„rīmēšanu“ un „rīmētājiem“, bet pazīstami 
kļuvuši arī „sikšņotāji“ un „sikšņošana“, kam vēl ļaunāka no­
zīme, nekā iepriekšējiem.

Tā A. Upīša „Latviešu jaunākās rakstniecības vēsturē“ I. 
sēj. (1921.), 19. lpp. lasāms:

„īsta sikšņotāja un rīmju kalēja paraugs i r . . . “
Ed. Ozoliņa „Vāciski-latviskā vārdnīcā“, ko rediģējis prof. 

J. Endzelīns, izd. 1932. g., vācu „Reimer“ un „Reimerei“ tul­
koti: ar „rīmkalis, rīmnieks“ un „rīmēšana, grabināšana“.

Atskaņas vietā „rimi“ bez peijorātīvas nozīmes atrodam 
vēl pēdējo gadu izdevumos, skat., piem., „Latviešu konversā­
cijas vārdnīcā“, kas patlaban vēl iznāk, 4301. un 10854. sl., kur 
atrodam „rīmju chroniku“, bet gaidāmās „atskaņu chronikas“. 
kam vajadzēja būt 1104. slejā, nemaz nav.

Salīdz, ari Ed. Virzas „Didaktiskā poēmā“ („Skaidrība“ 
145. lpp.):

„Ir rīmes_ nācās tiem aiz matiem sagūstīt,
Šīs vieglās meitenes, kas pašas rokās krīt.“

Vēl atzīmējams, ka bez atskaņas tagad lietā ari verbus 
atskaņot un saskaņot un citus atvasinātus apzīmējumus, piem.: 
atskaņošana, saskaņojums u. tml.

III. Kas ir atskaņa?
Parastais uzskats, kam, pa lielākai daļai, pievienojas arī 

latviešu poētiku autori, ir, ka par atskaņām sauc dzejas rindu 
vienādi skanošas beigas, skaitot no pēdējās uzsvērtās zilbes.“)

Uzskats pareizs, ja to attiecina uz mūsu dzejā visvairāk 
lietāto atskaņu tipu — precīzajām (un uzuāli prēcīzajām) 
sakņu un galotņu atskaņām, ja tās ir beigu atskaņas. Turpretī 
citi atskaņu tipi, piem. sākuma un iekšējas atskaņas, sastapes, 
annominācijas u. c. pēc līdzīgas dēfīnīcijas atskaņas nemaz 
nav, kas tomēr neatbilst īstenībai. Mūsu parastais atskaņu 
veids ir tikai viens gadījums diezgan dažādo iespēju starpa 
(par to sīkāk turpmāk).

Arī pati fonētiskā kongruence var būt stipri dažāda. Ta 
kā iespējama saskaņa vai nesaskaņa: 1) zilbju skaitā, 2) uz- б

4) Salīdz, ari Б. Томашевский „Теория литературы “1 2. изд., 
1827. 106. lpp.
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svērto zilbju vokālos, 3) uzsvērtajai sekojošo zilbju vokālos, 
4) konsonantos, tad skaidrs, cik lielas atskaņojumu dažādības 
var rasties šo 4 faktoru dažādās kombinācijās.

Tāpēc citos mēģinājumos dēfīnēt atskaņu tās plašākā no- 
zīmē izteiktas domas, ka par atskaņu var uzlūkot katru fonē­
tisku atkārtojumu dzejiā, kam: panta kompozicijā ir organizē­
joša funkcija.5)

Pēdējā jāsaprot kā dzejas ritmisko posmu (rindu u. c.) no­
slēgšana, nodalīšana un savstarpēja savienošana lielākās vie­
nībās un, savukārt, pēdējo nošķiršana u. t. t. (sīkāk par to 
turpmāk).

Pievienojoties šādam uzskatam par atskaņu uzlūko katru 
fonētisku atkārtojumu, lai tas stāvētu kur stāvēdams un būtu 
cik prēcīzs būdams, ja vien šis atkārtojums pilda pieminētās 
funkcijas. Visi pārējie fonētiskās kongruences gadījumi tiek 
uzskatīti vienkārši par skaņu atkārtojumiem.

Tomēr ari še atduramies uz grūtībām, jo dažkārt vārdu 
saskaņojumi, kas organizējošā pozicijā stāvēdami tiek uzlūkoti 
par atskaņām, var citā vietā pantā būt bez kādas nojaušamas 
kompozīciju organizējošas nozīmes, piem., ja tās ir vārdu 
iekšējās atskaņas un atrodas rindu iekšienē.

Tāpēc sastop arī mēģinājumus pie atskaņām pieskaitīt 
v i s u s  fonētiskās kongruences gadījumus, nelūkojoties uz vār­
du nozīmību dzejas kompozicijā. Bet te rodas jaunas grūtības, 
jo kaut kuru fonētisku atkārtojumu taču nevar uzlūkot par 
atskaņu — tad jau vienā pašā vārdā varētu būt vairākas at­
skaņas piem.:

p a p a g a i l i s ,  s a l a u l ā š a n ā s  (5 a!).
Lai nenokļūtu šādās kļūmīgās konsekvencēs, par atskaņu 

uzlūko tikai tos līdzīgos skaņu kompleksus (ari atsevišķus 
vokālus), kas atrodas akcentētās zilbēs, vai grupējas ap tām, 
pie kam šīs zilbes nedrīkst atrasties vienā vārdā. Turpretī 
atskaņojumu nozīmību vai nenozīmību pantu kompozicijā uz­
skata par nesvarīgu faktoru.

Tāda ir prof. G. A. Šengeli atskaņas dēfīnīcija, pēc kuras 
atskaņa ir divu vai vairāku vārdu saskaņa, pastāvoša viņu 
akcentēto vokālu vienādībā, neatkarīgi no tās vai iepriekšējais 
konsonants ir ciets vai mīkstināts, bet visas līdz vārda beigām 
sekojošās skaņas ir apmēram vienādas.6)

5) Salīdz. В. Ж ирмунский — „Рифма", ее история и те о р и я “, 
1923. g. 9. Ipp.: „. . . должно отнести к понятию  рифмы всякий звуко­
вой повтор, несущий организующую функцию в метрической компо­
зиции стихотворения.“

6) Г. А. Ш енгели  „Ш кола писателя*, 1929., 85. 1рр.
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Prof. Šengeli definīcijas trūkums — tā neaptver visus at­
skaņu paveidus: uzsvērtie vokāļi var ar! nesaskanēt, piem. 
konsonansē, tāpat v i s ā m  sekojošām skaņām nav apmēram 
vienādi jāskan.

IV. Atskaņu funkcijas.
Daudzi augsti vērtējami dzejas darbi sacerēti be_z atska­

ņām, daudzās tautās ilgus laikus tās nav bijušas cienītas. Ari 
visjaunākajos laikos sastop bezatskaņu, t. s. b a l t o s  pantus, 
piem. skat. J. Ziemeļnieka „Naktis“ 29. un 57. lpp., J. Sudrab- 
kalna „Spuldze vējā“ 18., 23., 41., 80., 110. u. c. lpp.7) Ir pat 
veselas dzeju grāmatas, kur atskaņas apzinīgi ignorētas, piem., 
P. Ermaņa „Es sludinu“, Apsesdēla „Nu labi“, A. Kurcija „Bar­
bars Parīzē“, A. Griguļa „Reportiera piezīmes“ u. c.

Tomēr jaunlaiku literātūrā atskaņas sev iekarojušas visai 
drošas pozicijas. Sīs parādības iemesli slēpjas atskaņu funk­
ciju daudzpusībā, kas tās padara par vērtīgu dzejas faktoru.

Atskaņas, vispirms, ir svarīgs dzejas k o n s t r u k c i j a s  
līdzeklis. Rēgulārās atskaņas, ja tās nostājas dzejas ritmisko 
posmu (parasti rindu) beigās, n o s l ē d z  šos posmus, tā tad 
tiklab n o d a l a  vienu no otra, kā i z c e ļ  v i ņ u  s u v e  r ē ­
ni  t ā t i.

Bet atskaņu pāri (tāpat trijnieki un čupas) arī s a s a i s t a  
posmus par ciešāku vienību, piemēram, vairākas rindas par 
atsevišķu pantu.

Reizē ar to šādas vienības (panti u. c.) izceļas kā atsevišķi 
dzejas celtnes akmeņi un tāpēc vairāk viens no otra a t d a l ā s .

Piemēram: „Skatait, ļaudis, re kur c ē l s ,  
re, kur dižens iet mans d ē l s !
Tēva lielās pastai ā s 
pasauli viņš apbrauk ā s.

(A. Brigadere — „Mūs’ brālītis“.)

Te cēls II dēls, noslēgdami katrs savu rindu, tās abas sa­
saista vienā pantā. Otrā pantā tā pati parādība, rezultātā: 
savienojumā ar rindrakstību noslēgtas rindas un izveidoti un 
atdalīti viens no otra panti.

Līdzīgi ir latviešu dzejā darbos, kur rindu garums un lie­
lāku posmu apmēri ir mainīgi. Piemēram:

7) Turpat atrodami dzejoli, kam atskaņotas loti nedaudzas rindas, 
piem. 26., 28., 31., 67. u. c. lpp.
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„Karš tam bišķīt paskumt l i k a :  meita Qerardine aizgāja pie 
kāda praporščika p l i k a  un vidējais dēls Vazelīns, 
pārdzēries den atu rā tu , zaudēja p r ā t u .  Toties’ an- 
dele gāja kā pa t a u k i e m ,  jo no kandžas vien va­
rēja izsist divtik kā no l a u k i e m .  Bet naudiņa sāka 
nākt gluži kā j ū r a, kad Pierendeļam atvērās inten­
dant ū r a. Trīs līferējumi sapuvušu zābaku armijai 
bija p a m a t s ,  uz kura kā lukstājs izauga un izplētās 
viņa īstais a m a t s.“

(Olivereto — „Trubad. uz ēzeļa“, 18. lpp.)
Te posmu apmēri nevienādi, un atskaņas palīdz tos noda- 

līt_ un izcelt, bet arī savieno atskaņotās daļas blīvākās vienī­
bas. Šādu vienību, kas sakrīt ar teikumu robežām, te ir 4, no 
tām 1. vēl pārdalās 2 grupās (k a rš ... plika; un v idējais... 
prātu).

Reizēm atskaņas liek īsti prāvus posmus uztvert par vie­
nībām, piem.:
Kādā naktī, kad februārvētra dauzījās kokos, pašā nakts vidū, 

kad lietus un tumsa sitās logos, es pamodos spēji, es 
uztraucos no miega, es pietrūkos k ā j ā s  —

Jo stiprāk par vētru, par lietu un tumsu kāds runāja un spīdēja 
naktī. Vitmeņa balss! šī jūru pārkrācējhalss, varenā 
Valta balss, — es teicu tūlīt to sev, uz vietas es pa­
zinu to, kaut vētra bij, lietus un nakts. Ak, klausai- 
ties, ko runāja, ko dziedāja Vitmens savās velēnu 
m ā j ā s .

(J. Sudrabkalns — „Pārvērtības“ 169. lpp.)
Atskaņas, rēgulāri atkārtodamās, rada lasītājā resp. klau­

sītājā it kā zināmas atskaņas gaidas, kam seko piepildīšanās, 
ja atskaņa arī seko. Tā ir ritmikas pastiprināšana. Sevišķi 
to var novērot, ja lasa lielāku dzejas darbu, kam visur atska­
ņas. Ja tad kādā vietā rindas „baltas“, tad gaidītās atskaņas 
trūkums rada zināmu nepatiku.

Svarīga loma atskaņām ir d z e j a s  s t r o f i k ā :  ritmis­
kās uzbūves struktūra, ko veido dzejas posmi un palīdz izcelt 
sadalījums rindās, skaidri iezīmējas ar atskaņojumu rnēcha- 
nisma 'izkārtojumu. Daudzas panta formas taisni prasa kon­
vencionālu un stabilu atskaņu kārtību (tercīnas, soneti, triole- 
ti, oktāvas u. c.).

Posmu noslēgumiem bieži izlietā pajēmienu abas pēdējās 
rindas atskaņot savā starpā (rodas neliels, sevi noslēgts izska­
ņas posms), tā sektīnās, oktāvās u. c. Reizēm pat veselus ir- 
rēgulāri atskaņotus dzejoļus nobeidz ar šādu atskaņām saistītu
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divrindu, piem. J. Sudrabkalna „Puķes, manas dvēs’les mā­
sas“ (Spuldze vējā, 26. lpp.), „Saruna zem liepām“ (ibid. 
74. lpp.) u. c.

Dažādas atskaņas palīdz izcelt šķiramo posmu dažādību, 
piem. J. Raiņa „Fausta“ tulkoj., II. d. Un. bibl. izd. 215. lpp.

Mefistofelis: „ . . .  Tā vecā namā var tik īgt un slāpt,
Un ģēnijs, tas jau grib uz augšu kāpt

(Glorija [spožums] no augšas, pa labai.)
Debesu pulki.

Eņģeļu koris: Debesu dēli,
Lēnīgi, cēli 
Lidojiet šurp!
Izdeldēt grēku,
Pīšļiem dot spēku!
Pa pasaules ēku 
Mīlību kaisot,
Dzīvību raisot 
Steidziet ikkurp!

Mefistofelis: Es dzirdu neskaņas, tāds tinkšinājums 
No augšas līdz ar gaismu atskanas:
Tas zēnu-meitenišķis spindzinājums,
Kāds svētuļgaršai patīkas.“

Atskaņotie vārdi dzejā izceļas, piesaista uzmanību, tādēļ 
kļūst nozīmīgi kā fonētiski, tā loģiski. Tūlīt gan jāpiebilst, ka 
sastopamas arī neapzinātas atskaņas, kuras runātājs resp. rak­
stītājs pats nemaz nepamana. Tā šī raksta autoram gadījies 
noklausīties šādus ikdienišķas sarunas teikumus:

„Kad tu uz pusi tik grūtu mūžu būtu dzīvojis kā e s . . . “
„Gājām visi trīs kājām uz mājām.“
Vienkāršie ļaudis par kaut kādu atskaņošanu te nepavisam 

nedomāja, tā bija tikai retāk sastopama, neapzināta vārdu sa­
gadīšanās.

Citādi tas ir valodā, kad tai pieiets ar izteiksmes inten- 
ciju.8)

Tādā izteiksmē gandrīz katru reizi lūkojas uz valodas 
daiļskanības palielināšanu — ko sasniedz gan valodas instrū- 
mentēšanas, gan mūzikālitātes paaugstināšanas ceļā.

Valodas resp. dzejas instrūmentēšana pastāv tās kvalitā- 
tīvo skanēšanas elementu sakārtošanā, piemēram, šņācošas.

8) „Установка на выражение."
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dārdošās vai plūstošas u. t. j. nokrāsās skaņas, atkārtodamās 
palīdz izcelt vienu vai otru emocionālu noskaņu.

Pa laikam ar katru vokāli/ mēdz saistīt zināmu emocionālu 
toni, piem.: u drūms, о tumšs, i jautrs, a mierīgs u. tml. Skat. 
ari pazīstamo dzejoli:

A noir, E blanс, I rougie, U vert,  O- bleu, voyelles u. t . t .
(Jean-Arthur Rimbaud — „Voyelles“.)

Te ik vokālis jau krāsains, ar to saistās veselas priekšstatu 
grupas un noskaņu toņi.

Arī vācu romantiķi bija uzskatos, ka ik vokālim ir sava 
īpatnēja krāsainība un katram atbilst sava īpatnēja jūtu no­
krāsa. Par „nopietniem“ uzlūkoja a, o, u, bet i, e likās gai­
šāki, mīlīgāki, turpretī ä, ü, ö likās atbilstoši jauktu jūtu no­
skaņu izcelšanai (ilgas, cerība u. tml.)

Atskaņu praktikā vācu romantiķi centās kādā darbā lie­
lāku atskaņu pulku sameklēt tā, lai visās a t s k a ņ u  u z s v ē r ­
t a j ā s  zilbēs atkārtotos viens un tas pats uzsvērtais vokālis. 
Pēdējā „nokrāsa“ saskanēja ar dzejoļa emocionālo toni un pa­
līdzēja to izcelt.

Latviešu literātūrā kā uz ļoti labi izdevušos dzejas instrū- 
mentējumu ar atskaņu palīdzību var aizrādīt uz pazīstamo Au­
sekļa dzejoli „Lai top!“

Daļa, kas tēlo velna aizskriešanu un atgriešanos, skan:
Švīkš, švākš! —
Velns turp.
Brīkš, brākš!
Velns šurp.

Piemērā pirmajā rindā abi vārdi ir nepilnīga atskaņa (kon­
sonanse), tas pats arī trešajā rindā, bet atskaņas ir arī: 
švīkš || brīkš, švākš || brākš, turp || šurp; velns || velns (tautolo- 
ģiskā atsk.!). Tā tad visā pantiņā nav neviena vārda, kas ne­
būtu sasaistīts atskaņojuma attiecībās ar otru, bet „švīkš, 
švākš“ un „brīkš, brākš“ izveido kaut ko, ko varētu apzīmēt 
par atskaņu kvadrātā!

1. rindā ir 4 š, 2 v un 2 k; 3. rindā ir 2 š un pa 2 b, r, k. 
Abos gadījumos izvēle ļoti laimīga: 1. rindas daudzie šņāceņi 
un abi v illūstrē bezgalīgi ātru aizskriešanu; 3. rindas atkār­
totais br, turpretī, palīdz izcelt atskriešanas (-š!) citādo rak­
sturu: jau ar nastu apgrūtinātā velna uzskrējiena troksni.

Daudzkārtīgās atskaņas (blakus novietotās konsonanses 
un pamīšās atskaņas) visam minētajam liek sevišķi izcelties.
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Vīrišķo, sievišķo, daktilisko un hiperdaktilisko atskaņu da­
žādo raksturu arī var izmantot, l a i  p a s v ī t r ā t u  d z e j o ­
ļ a  k o l o r ī t u .

īsas, ātrās vīrišķās atskaņas liekas sparīgas, sievišķās — 
rāmākas, maigākas, daktiliskās un garākās — gausākas, bieži 
vien arī komiskākas par citām.

Dzejā šai ziņā paveras daždažādas iespējas : var visu dze­
joli sacerēt ar viena tipa atskaņām, var tās daļās mainīt, var 
ik pantu konstruēt ar atskaņu miju, var arī pie divzilbīgām pē­
dām pielikt vien — vai trīszilbīgas atskaņas u. t. j. Ja vēl 
ievēro, ka atskaņas nav aprobežotas tikai ar rindu galu pozi- 
ciju, tad noprotams, cik daudz un dažādas ir šīs atskaņu iz- 
lietāšanas iespējas.

Tāpat arī tas, kā atskaņas izkārtotas pantā, var palīdzēt 
dzejoļa kolorēšanā: blakus atskaņas mēdz uzlūkot par piemē­
rotām steidzīga, koncentrēta rakstura dzejoļiem; pamīšās at­
stāj daudz mierīgāku iespaidu, rada zināmu nosvērtības sa­
jūtu; apkampjošās tur par noderīgām sabangojuma un iekšēja 
spraiguma pilnos dzejoļos u. t. j.

Panta m ū z i k ā l i t ā t i  atskaņas spēj ļoti pavairot. At­
kārtotās skaņu grupas it kā vieglāk plūst, un pants ieguvis ska- 
nīguma ziņā.

Dažkārt panta mūzikālitātes nolūkos mēdz sablīvēt daudz 
vienādu atskaņu, piem.: ababababcbcdcdc . . .

Tā K. Skalbes „Vakara ugunis“ 59. Ipp. („Rudens lietus“): 
ababaaccdd, turpat 73. Ipp. („Pēc lietus“): ababacac...

Paaugstināts skanīgums ir visās tanīs pantu formās, kur 
lielāks skaits vienādu atskaņu, piemēram, trioletā un sonetā.

Līdzīgā kārtā panta mūzikālitāti pavairo b i e ž ā k s  at­
skaņoto vārdu sakārtojums, t. i. iekšējo un sākuma atskaņu 
lietāšana, pie kam organizējošā funkcija tām var būt un var 
arī nebūt).

Jau tautas dziesmās atrodam:
К u к a ž i ņ a ciemā gāja,
Līk a ž i ņ a pavadīja.
„Es tev lūdzu, Kuk a ž i ņ,
Atnes man kukul ī š a .  (BW. 2155.)

Mūsu t ē v s ,  viņpus C ē s’
Vadžus t ēš ,  siekstus p l ē š .

(BW. 2175 un arī 1. v.)
Z i e d i ,  z i e d i ,  z i e d u  pļava,
Dzelteniemi z i e d  iņiem. (BW. 2184.)

Tāpat dažādos tautas izteicienos, piem., „melli kā velli“, 
„muļķis kā puļķis“ u, c.
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Mākslās dzeja iekšejo atskaņu grupējumus arī izlieta, piem.:
Vējiņš drebina 
A p i ņ u  l a p i ņ a s ,
L a p i ņ a s  glāsta 
Meitenes sprodziņas . . .
(K. Skalbe — „Cietumu sapņi“, 7. lpp.)

„Kā viņš ar k r o ņ i e m  un mūzikas t o ņ i e m  
Pacēlās slavā kā ķēniņi lieli uz t r о ņ i e m.“

(Olivereto — viesos pie Žibalta ,,Dž. cer. fr.“, 52. lpp.)

Jemot vērā, ka, jo lielāka dzejas daļa ir atskaņota, jo lie­
lāka ir panta mūzikālitāte, mēdz runāt par a t s k a ņ u  k o e ­
f i c i e n t u .  Tam jāizteic atskaņojumu attiecības, salīdzinot 
ar pārējo panta leksikālā materiāla apmēru un to dabū atska­
ņotas rindas daļas zilbju skaitu 
skaitli, piemēram:

J. Alunāna dzejolī „Rūķi“ :
„ . .. Pa nakti tie s k r ē j a  

Un smēla un l ē j a

un t a i s i j ’ 
un m a i s ī j . . . “

Salīdz, arī J. Plauža rindas:

dalot ar neatskaņotas zilbju

| ik rindā pavisam 6 zilbes, 
| atskaņās pa 2 zilb., attie­

cības ir 2 :4
| pavisam 3 zilbes, atskaņās 
| pa 2, attiecība ir 2 : 1 (īs- 
| teni arī „un“ pieskaitāms 
 |  atskaņotai daļai).

Klausa tiem aero, vilcieni, kuģi un a u t o  — 
Sporto un r a u t о . . .

(„Panama galvā“, 55. lpp.)
Rindu garums te nevienāds, tāpēc ar! katrairindai savs 

atskaņu koeficients. Par daiļskanīgākam, ja atstaj neievēro­
tus citus elementus, jāuzlūko tās rindas resp. panti, kam šis 
koeficients ir lielāks.

Tā kā latviešu valodā atskaņas, kam būtu vairāk par 4 
zilbēm, loti retas, bet rindu garums savukārt nedaudz gadīju­
mos pārsniedz 16—20 zilbes, tad tanī atskaņu koeficients svār­
stās, apmēram, no 1 :20 līdz 4 : 0.

Sameklējot blakus atskaņas, iespējams atskaņu koeficien­
tu vēl vairāk pacelt, piem.:

Ž v ī g о j о t, 1 ī g о j ot, . . .  koefic. 6 : 0 
saulstariem s t ī g o j o t

vai: „smaidīdami, gaidīdami“, kur 8 zilbes.
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Atkārtojumiem, ko var uzlukot par tautoloģisko atskaņu 
šai ziņā ir tāda pat nozīme kā iekšējām atskaņām. Piem.:

A r D i e v i ņ u  sanācām,
A r D i e v i ņ u  šķīrāmies;
A r D i e v i ņ u  lai palika 
Šī svētīta istabiņa. BW. 2026 var.

Tā kā atskaņotie vārdi, kā jau teikts, izceļas pārējo vidū, 
nav bez pamata uzskats, ka atskaņas neder lietāt tur, kur rin­
das galvenais loģiskā smaguma punkts ir nevis galā, bet citur, 
jo citādi būs izjaukta dzejas rindas subtīlā stabilitāte. Minē­
tais sevišķi varētu zīmēties uz garākām dzejas rindām.

Tomēr jāatzīst, ka šis jautājums loti komplicēts. Attiecī­
gie pētījumi jāatstāj priekšdienām. Te var tikai aizrādīt, ka 
atsevišķos dzejoļos pantus parasti atskaņo pēc vienas Sche­
mas, piem., abab, —а—a u. t. t., bet pats par sevi skaidrs, ka 
loģiskā uzsvara vieta daudzajās dzejoļa rindās nav viena un 
tā pati.

Bez tam garākas rindas parasti saskalda cēzūras, tā radot 
īsākus posmus ar saviem atsevišķiem smaguma centriem, 
piem.:

Tavs skaidracu mirdzums || un lēnums un svētums |ļ un 
klusais un starošais p r i e k s ,

Vēl dvesa iz Tevim, || kaut gulēji zārkā, || kur mūžīgs Tev’ 
gaidīja mi e g s .

(Ed. Virza „Diev. r o t“, 175. lpp.)
Atskaņa kā vārda loģiskās nozīmes izcēlēja var palīdzēt 

izcelt un pasvītrāt domu gaitu: svarīgākos vārdus var atska­
ņošanas ceļā (tā tad, parasti, izvirzot rindu galos) īpaši likt 
ievērot. Tā, piem., atskaņojot dzejas teikumu izteicēju ver­
bus, dzejolis kļūst dinamiskāks, atskaņoti epitetu adjektīvi pa­
vairo „krāsainību“, substantīvu izcelšana domas saista pie 
objektiem.

Minēto atskaņu īpašību daudzkārt izmanto, ja grib panākt 
sevišķu efektu. Tā var mēģināt panākt apzinīgu banālitāti, 
„uzpūstu“ stilu vai kömiku.

Piem., skat. pazīstamo Pietuku Krustiņa mutē likto Kau­
dzīšu dzejoli:

Augsta dziesma, skani, skani 
Zilā zvaigžņu chaosā,
Nemirstīgu dari mani 
Tautas vīru eposā u. t. t.

(„Mērnieku laiki“, 260. lpp.)
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Atskaņu banalitāte var būt ari negribēta. To parasti sa­
jūt tad, ja atskaņas loti parastas. Tam par iemeslu parādība, 
ka latviešu valodas īpatnības, ļauj mazas atskaņošanas iespē­
jas: ir pat vārdi, kam prēcizu atskaņu nav nemaz, piem., pa­
saule, cilvēks, pilsēta, novakars u. t. j.

Vienā otrā gadījumā atskaņas varēs kautkā konstruēt, 
piem.,

pasauli || kas sauli; pilsēta || vils sēta; || zilsēta (!); no^ 
vakaru || šovakaru u. tml., taču katram jo drīzi būs jāpārlieci- 
nās, cik ievērojamas grūtības un piedauzības akmeņi te ceļā.

Daudzos gadījumos atskaņu iespējas ir, bet tās dzejošanai 
mazāk vai vairāk neizdevīgas, piem.: 

mielasti || lielasti;
Jurka || turka || burka || klurka || pļurka || ļurka || tur ka || 

ļ| kur ka m c. Pirmais atskaņu pāris varbūt varētu tikt iz­
mantots kādā dzejoli par dzīvniekiem (liela aste!), otrā pie­
mērā atskaņu rinda gan diezgan gara, bet daudzi no šiem vār­
diem sava rakstura dēl liriskā dzejolī var neiederēties.

Tas pats šādā piemērā:
kopiņa || stopiņa Ц. lopiņa.

Skumjā, nopietnā dzejolī par kapsētu šīs atskaņas diezin 
vai derēs, vajadzēs izmantot citas formas:

dzeltenu kopiņu || vainagu nopiņu u. tml.
Bez tam tādi atskaņojumi, kā Jurka || tur ka grūti izman­

tojami citu iemeslu dēl: t u r  k a  lāgā neder r i n d a s  n o s l ē ­
g u m a m ,  kurā tagad atskaņas parasti novieto. Varētu jau 
iedomāties:

Gaida mani pagrabā J u r k a ,
Teica, lai noeju lejā, t u r  k a  
Pudele . . .  u. t. t. 

taču teiktais jāuztur spēkā.
Vēl jāatzīmē, ka stabilā akcenta dēļ latviešu valodā atkrīt 

daudzas atskaņu iespējas, kas ir valodās ar mainīgu uzsvaru.
Skat., piem., Puškina „Jevgeņijā Oņeginā“, 2. nod. XXV.:

Итак, она звалась Татьяной.
Ни красотой сестры сво е й,
Ни свежестью ее рум ян ой  
Не привлакла-б она оч е й.

Atskaņu iespēju daudzums jnazinās ari tādēļ, ka dzejā loti 
daudzus vārdus lietā vai nu ārkārtīgi reti, vai pat nemaz, piem.,

trigonometrija, piesūceknis, lopārstnieclba, pustonis u. t. j.
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Atskaņu banālitāti pastiprina vēl tas, ka ari dzejas saturs 
stāv sakarā ar atskaņoto vārdu jēdzienisko nozīmi, tā tad iz­
smeļas atskaņoto vārdu nozīmju korrelāciju iespējas. Tā tad 
banālas atskaņas banālizē arī dzejoja saturu, bet ja tas tāds 
jau ir, vēl vairāk pasvītrā, piem.:

Lielās sacīkstes ir klātu,
Turēsim nu drošu prātu,
Ka var pirmās vietās būt,
Balvas, diplomus sev gūt u. t. t.

. A. N. dzejolī „Visi gaida Armijas meistar­
sacīkstes“ (Latv. kar. 1931. g. 181. Nr.).

Tā kā valodā joprojām jālietā tie paši vecu vecie vārdi, 
tad dzejniekiem, ja tie nemeklē jaunus atskaņošanas pajēmie- 
nus, atkal un atkal jāatgriežas pie atskaņu pāriem, kas lietāti 
jau priekš gadu simteņiem. Jau 1685. g. izdotā K. Tīrekera 
dziesmā atrodam:

31aļ)d 'žlffiniē irr greb3tgaž / 31o fa её tappu b f i m m i ё ; 
йё I fam bij bfifjt pef)3 Satfnibaē / 3» bfilti @ref)t63 g r t m « 
m i ё : SUpflaffi mann’ ar 3bfaptm8. / 3lr tatoa 3>el)Ia 'Slffinimž ; 
$ab tapfdju ffaibrg in baltē j th 0  n e e g g / Sab иё1еЩ mannā 
0irbi tyreetē.

(„(33ermei)rt. iett. Ģanbbud)“, „2ett. ©eiftl. 2ieber“, 86. lpp.)
Savus 250 gadus vēlāk:

Tur, kur mūžības ūdeņos g r i m i s  
Spožu vilni vel Varenā airs;
Tur, kur biji, kad nebiji d z i mi s ,
Tur, kur būsi, kad nebūsi vairs.

(J. Ziemeļnieks — „Naktis“, 15. lpp.)
Vai atzels asinīs un dūmos
Tavs zaļo lauku klusais darba p r i e k s ?  —
Vai liktens vējos nevairāmi-klūmos 
Pār Tevi snieg jau iznīcības s n i e g s . . . ?

(J. Sudrabkalns „Spārn. Arm.“, 49. lpp.)
Komisma pavairošanai atskaņas visai plaši lietātas, iz­

mantojot vulgārismus, barbarismus, kalambūrus, negaidītus 
savienojumus u. c.

Daži piemēri:
Āab feetoinag un meitinaš 
3Zīuļ)g negrib ffufjftit9), mi ļ j l e Hi  
SŪ3ai tab buf)8 f[au3tl)t afarač,

') Skūpstīt?
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Varētu uzkaisīt Zāmueļcī  p a r u s.
Ieaust kaut Brieža un Baloža d z ī p a r u s ,
Smaidošu sviestu lai pārlej tiem U l m a n i s ,
Sāli ber Zigfrīds, kas bieži slīd p u l m a n ī —
Polītiķ’s neesmu, Mūza — vai k u l  m a n i !

(Olivereto „Trub, uz ēz.“, 14. lpp.)
Skat. arī tā paša autora „Džentelm. ceriņu frakā“, 58. Ipp.:

Kā līst pār skārda sienām asins p l ē n e s !
Tad gājējam dreb konvulsīvi v a i g s ,
Vai nāk no Baltimoras viņš vai B ē n e s :
L a i k s  n a i g s .  I z a i g s, i m a i g s ,  viss zūd kā t v a i k s .

Ibid. 52. lpp.
„Dibinies, kvorum,
Nikni kas patērē Liquor fratrorum bēnedictinorum!“

Piezīmējams, ka daktiliskās un hiperdaktiliskās atskaņas 
šķiet komiskākas par citām. Piem. skat. J. Sudrabkalna 
„Spuldze vējā“, 103. lpp. (dzejoļa otrs un trešais posms — ar 
satīrisku noskaņu).

Atskaņoto vārdu izcelšanās pārējo starpā ir par pamatu 
domām, kā maznozīmīgi vārdi nav atskaņojumos lietājami.

Tā Morics Karīrs raksta (M. Carriere — „Aesthetik“ 502. 
lpp.): „Stellt man deshalb bedeutungslose W örter in den
Reim, so entsteht ein Widerspruch, ein Misbehagen, indem der 
Klang ein Anderes hervorhebt als der Gedanke.“

Pie tā piezīmējams, ka dzejā, vienkārt, citu vārdu izcel­
šanās viņu loģiskās nozīmības dēļ var apēnot atskaņoto vārdu, 
otrkārt, reizēm pagrūti ir nodalīt svarīgo no nesvarīgā, tā kā 
pat šķietami alloģiski elementi var būt kaut kā nozīmīgi. Skat. 
piem.:

Ja viņa nost no manis sienas —
Lai lāsts jums mūžu mūžos t a d :
Var mainīt mīļākos ikdienas,
Bet tuvus draugus it nekad!

(Ed. Virza „Diev. rot.“, 99. lpp.)
_ Otrajā rindā loģiskais uzsvars nāk uz „lāsts“, izceļas arī 

„mūžu mūžos“, bet maznozīmīgais „tad“ sasaistīts ar atskaņu
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ar „it nekad“. Та ka pēdējais ir ļoti uzsvērts vārds ari loģiska 
ziņā (it — nekad), pants nebūt nav cietis.

Fr. Bārdas dzejolītī „Vilnīšam“ („Zemes dēli“, 100. lpp.) 
Bui — bul — bul — bul i .
Vilnīt’ ma n s ,  g u l i  —
Atbalsij birzē
jau sudraba z v a n s .

Maigais „bul — buli“, melodisks un tīkams, rada veselu 
virkni asociatīvi piesaistītu, jauku priekšstatu par lēni čalojo­
šiem vilnīšiem, un tā izcelšana ar blakus rindā novietoto at­
skaņu taisni noderīga. (Atskaņās ir arī visa 1. rinda.)

Analogi A. Čaka pantā:
Stūrī alts un kontrab asa ,
Divas saldas vijoles,
Es jums saku — rai ridi r a s a ,
Omulību sirdij nes.

(„Pasaules krogs“, 13. lpp.)
„Rasa“, še nenozīmē ūdens piles, bet ir vienkārši alloģiska 

rakstura elements. Atskaņā izcelts tas tieši sasniedz nolūku: 
izsaka nebēdīgu, izlaidīgu krogus vaļību.

Jau citādu ainu redzam šādos piemēros:
Ak, tagad svešas zemes klēpis 
Jūs midzināt un aijāt v a r .
Es sēžu skumjas nenoslēpis . . .
Kaut daiļas plivinātos a r
Man apkārt daudzas bakchantenes,
Bet ja jūs neredz šeitan skats u. t. t.

(Ed. Virza „Diev. rot. , 49. lpp.)
„Ar“ kā atskaņots panta noslēgums neizdevīgs.
Līdzīgi Ād. Ersa dzejolī „Uz Via Appia“ („Itālijā“, 16. 1.): 

No leģionu laikiem 
Šai bruģī soli dun.
Zil Kampaņa zem tvaikiem 
Kā noslēpumā. U n 
Skumst mūri archaiski 
Kā vakars būtu klāt.

Tādu gadījumu dzejā maz, jo autori no šāda izteiksmes 
veida izsargās.

Atskaņām ir arī sava loma dzejošanas procesa apgrūtinā­
šanā.
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Jau kopš veciem laikiem poētikus nodarbinājis atskaņu 
sameklēšanas jautājums, un no Ed. Po nācis nemirstīgais at­
skaņu apzīmējums — „dzejas zelta iemaukti“. Šo dzejas skrē­
jiena mirdzošo savaldītāju iespaidu latviešu literātūrā redzam 
ļoti daudzos piemēros.

A t s k a ņ u  s p a i d a  vārdu nes parādība, ka vai nu at­
skaņu nevar atrast, vai arī tai jāpiemēro un jāpārgroza dzejas 
saturs. Panta konstrukcija prasa atskaņu, bet domātajā sa­
turā vajadzīgo vārdu nav un bieži vien tos tik viegli nemaz 
nevar ietilpināt. Atskaņu iespējas vispārīgi nelielas, bez tam 
valda uzskats, ka labā dzejā atskaņām jābūt tādām, lai tās tur 
būtu it kā teksta organiska daļa, nevis „aiz matiem ierautas“.

Tāpēc arī dzejnieki, reizēm nejaudādami atskaņas tā tekstā 
iekausēt, spiesti kādu gaidāmu atskaņu izmest, tā no 2 ļaunu­
miem izvēloties mazāko. Piem., J. Poruka „Zilizana sirds- 
dedzē“, Saulzibas dziesmā:

Es nevaru gulēt, es nevaru snaust,
Man jauna dzīve sāk jau aust u. t. t. 

atskaņu kārtība ir aa bb cc dd — e — e, līdzīgi turpat tālāk.
Tāpat K. Skalbes dzejolī „Ceļinieka ziemas svētki“ („Dau- 

gav. viļņi“, 65. lpp.) šāda atskaņu kārtība:
1.‘pants a b  a b ; 2. pants — c — c; 3. pants d ------ d;

4. pants — e — e.
Skaidrs, ka autors nav vēlējies saturu, kas varbūt radās 

īsā brīdī, pārstrādāt un gludināt rēgulāras atskaņu schēmas 
labad.

K. Skalbes dzejolī „Ielas puika“ („Emigr. dz.“, 78. lpp.) 
1., 4., 5., 6., 7. un 8. pants atskaņoti pēc schēmas — а — a, bet
2. abba un 3. a b a b. Te gadījums otrāds: dzejnieks 2. un 3. 
pantā atrastās atskaņas nav gribējis izmest, lai visu dzejoli 
noskaņotu pēc pantu vairākuma līdzības (— а — а).

Analoģiska parādība saskatāma dzejnieku darbos, kur 
jauktas dažāda garuma atskaņas, piem., K. Skalbes „Daugav. 
viļņos“, 39. lpp. dzejolī „Pie dzirnavām“ 2. p a n t ā  2. un 4. 
rindas atskaņas ir balts || šalc, 3. p. — „dūkšanā || lūgšanā“, 
4. p. — būs || mūs.

Līdzīgas parādības ne katru reizi jauzlūko par kādu dzeju 
trūkumu, gluži tāpat bez atskaņām uzrakstītie darbi.

Cita rakstura atskaņu grūtības atrodam, piem., J. Alu- 
nāna tulkotajā „Kazaka dziesmā pie šūpoļa“ :

Čuči, puiseniņ mans, m o d r a i s  
Aija pačuči.

Klusu, klusu mēness s p o d r a i s  
Skatās šūpolī.
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Krievu oriģinālā zēns nav vis modrs, bet jauks (Прекрас­
ный) bet atskaņas labad no tulkojuma pareizības nācies at­
kāpties.

Atskaņu spaida varu pār pantu jūt daudzos dzejas darbos, 
piem.:

J. Raiņa dzej. „Bērnu mute“
(„Vēja nestas lapas“, 104. lpp.): Ar maigām skaņām,

Ar mīlīgu v a i g u ,
Ar nevainību 
T ie  d a r a  b a i g u .

Tāpat J. Sudrabkalna „Bēdu naktī“ („Pārvērtības“, 132.1.): 
Naktī visdziļāk es pietrūkos spēji,
Drebuļos durošos kratījos s a l t s :
Dvēseles Golgātā krustu man slēja 
Izmisums negants kā karavīrs balts.

Vai L. Laicena dzej. „Atveidībai“ („Karavāne“, 62. lpp.): 
Kā domas kalst kā smiltis s a u l ē  
Un vējā vasarā, kad buls;
Un vārgā griba neizk а u 1 ē 
Vairs valguma, jo paliek truls
Šis vecais idejšķēps u. t. t.

Atskaņu iegūšanas nolūkos reizēm autori atkāpjas no kon­
vencionālajiem pareizrakstības noteikumiem. Tā var atrast: 
vārdu noīsinājumus, piem.:

Cilvēcības karogs u z v a r ē j’s —
Dzīvei dots ar jaunu zemes cilti,
Mūžam slavēts lai ir Odisejs !

(J. Plaudis „Fatamorgana“, 7. lpp.).
vārdu pagarinājumus, piem., J. Raiņa „Fausta“ tulkoj. (II. d. 
223. lpp. Un. bibl. izd.):

Klintsgalos, manu, klīst 
Miigla un m i r d z ē ;
Vijas un mijas un rist 
Tur gari virdzē. —

vārdu sakņu sagrozījumus, piem.:
Es dzirdēju — augšā uz jūras 
Rūc auka un ūdeņus grābj,
Vaid negaisā masti un b ū r ā s ,
Kliedz balsis un lūdzas, lai glābj.

(J. Ziemeļnieks „Naktis“, 22. lpp.).
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vai pat paša autora darinātus jaunus vārdus, piem., P. Rozītis 
atskaņo („Zobens un lilija“, 139. lpp.):

baigi ļ| maigi | klaigi ļ |  zaigi || vaigi || staigi l| naigi || svaigi 
II t a i g i  | daigi.

Te „Klaigas“ pārtaisītas par „klaigiem“. „taigas“ par ,,tai- 
giem“, bet „daigi“

(„Kad manim pretī dzīle veras daigi 
Pār bezdibeni stāvo t. . . “)

liekas paša autora izgudrojums.
Daudz jaunu vārdu un esošo pārveidojumu, kas stāv kā 

atskaņojumi, atrodam Raiņa „Fausta“ tulkojumā, piem., bul­
tas || žultas, trausmu || drausmu, dzirkstam || zvirgstam; saitā || 
|| gaitā; gaida || sklaida; segas || regas u. d. c.

Dažkārt atskaņu spaidā radušās neparastas teikumu kon­
strukcijas, piem.:

Ir soma sataisīta,
Man šautne rokās ir,
U n s a u l e ,  r ī t u  l e c o t ,
T ā  t e v ’ un  m a n i  šķir.

(J. Rainis „Addio bella“, 32. lpp.)
Augstāk sacītais rāda, ka atskaņas apgrūtina dzejošanu. 

Ka tas tā patiesībā, par to ātri var pārliecināties, pamēģinot 
kādu bezatskaņu pantu, piem., tautas dziesmu, pārdzejot at­
skaņotā.

Taču lietai ir arī sava otra puse — zināmos apstākos at­
skaņas dzejošanu var arī atvieglināt: tās it kā kļūst par stigas 
mietiņiem, kas rāda domas turpmāko virzienu. Sevišķi tas 
iespējams tad, kad emocionālais plūdums radies, bet nav no­
teikta plāna nedz konkrēta domu kodola. Dzeju iesāk ar kā­
dām rindām, bet tālāk bieži notiek it kā lavierēšana šurpu tur­
pu, pie kam iespējamās atskaņas ap sevi izvirza priekšstatu 
laukus: atskaņa ierosina jūtīgo dzejnieka fantāziju, pienu, 
J. Poruka dzejolī:

Sila galā puķe zied,
Nezinu, kā to s a uc .
No malu malām taureņi
To skatīt b r a u c :  („Dzejas“, 27. lpp.)

Varēja gaidīt, ka taureņi „lido“, nevis brauc, taču atskaņas 
iespēja dzejnieka fantāziju ievirzījusi citā gultnē. Līdzīgi Fr. 
Bārdas „Purva velnos“ („Zemes dēls“, 198. lpp.):
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Priedītēs ar sūnu bārdām 
Krēslā sakāpj purva ve l n i ;  
ragos kvēlo vakarblāzma,
Sejās smīni zilganmelni.

Skat. vēl J. Poruka dzejoļus: „Ziedonis 1905.“, „Atcerī- 
bā“, „Vairāk nevaru, vairāk nespēju“ u. c.

Līdz ko dzejniekam neizdodas saturu ap šādu atskaņu ske­
letu apvīt tā, lai atskaņu vadība kļūtu maz manāma, lasītājs 
to sajūt kā trūkumu. Piem.:

(Vecais Stenders „Maza Bībele“, 213. Ipp.)
Atskaņām ir nozīme dzeju t e k s t a  s t a b i l i z ē š a n ā ,  

ja tās izplatās bez rakstu palīdzības un saglabājas pratēju a t­
miņā, kā, piem., dažādās romansēs, tā:

Dēļ tevis, meitiņ, c i e š u ,
Dēļ tevis cieti š u,
Dēļ tevis nāvē i e šu ,
Un kapā dusē š u. (Noklausīta kazarmās.)

Atskaņām „sakniedēts“ pants mazāk padots variēšanai, 
bez tam tādu vieglāk atcerēties.10)

Summējot par atskaņu funkcijām teikto, var sacīt, ka tās 
var būt gan tīri grafiskas, gan fonētiskas ,gan arī jēdzieniskas, 
kā arī, ka ne visām (neapzinātām, nejaušām, konstantam 
u. t. t.) šīs funkcijas piemīt vienādā mērā.

V. Atskaņu klasifikācija.
Atskaņu pētīšanā iespējamas dažādas pieejas priekšmetam: 

var lūkoties gan uz atskaņu izkārtojumu dzejā, gan apskatīt 
atskaņojumu prēcīzitāti u. t. j. Sakarā ar to rodas daudzi da­
līšanas pamati un veselas atskaņu klasifikācijas tabulas.

Mēģinājumi klasificēt atskaņas bijuši dažādi un, jauniem 
viedokļiem rodoties klāt, pa laikam grozījušies. Pēdējais jā­
saka arī par terminiem, kas latviešu valodā nav stabilizējušies 
un pat trūkst. Viens, otrs līdz šim lietāts termins nav izde­
vīgs, piemēram, K. Dziļleja savā poētikā runā par „nepareizām“

10) Skat. J. Bičola „Folkloras studijas“ III, Celi II, 50. lpp., (noradīts 
uz atskanu parādīšanos t. dz. variantos kā uz līdzekļiem t. dz. saglabāt).
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atskaņām, kā vietā labāk sacīt „neprecīzās“, jo precīzās atska­
ņas nav vienīgās, kas būtu „pareizas“, bet gan tikai atsevišķs 
gadījums dažādo iespējamo un laiku straumē lietāto vidū.

A. Atskaņas no metriskā viedokļa.
Atskaņām ir nozīme panta metriskajā kompozicijā, bez 

tam tās ir arī dzejas rindu sastāvdaļa, tāpēc šādos uztvērumos 
rodas vairāki iedalījumi.

1. A p z i n ā t a s  un n e a p z i n ā t a s  a t s k a ņ a s .
Lūkojoties pēc tā, vai autors resp. runātājs savā valodā 

atskaņu pats pamana un ievēro, vai nē, mēdz izšķirt a p z i n ā ­
t a s  un n e a p z i n ā t a s  atskaņas. Pēdējās, gan visai reti, 
var sadzirdēt ikdienas valodā, piem.:

„Ne mē s ,  nedz arī kāds cits s p ē s  to izdarīt“ (noklausīts 
Stendē).

Skat. piemērus arī augstāk — nodaļā par atskaņu funk­
cijām.

Reizēm grūti pasacīt, vai arī ikdienišķā valodā atskaņa 
nav jau kļuvusi apzināta, pēdējo jau ar lielu drošību var ap­
galvot par dažādiem konstantiem izteicieniem, kā, piem.: „La­
bāk zīle rokā, nekā mednis kokā“ u. tml.

Par apzinātām atskaņām jāuzlūko visas dzejā sastopamās, 
vienalga, vai tās būtu trādicionālās beigu atskaņas, vai arī at­
rastos citur.

Tikai apzinātām atskaņām var būt nozīme poētiskās va­
lodas kompozicijā.

2. K ā r t ē j a s  un  g a d ī j u m a  a t s k a ņ a s . 11)
Kārtējās atskaņas ir tās, kas dzejā atkārtojas tur, kur tās 

vajadzīgas saskaņā ar metriskajiem kompozīcijas likumiem'. 
Tā, piem., tercinās un sonetos atskaņas, pēc tradicijas, ir visos 
rindu galos un bez tam noteiktā secības kārtībā; ir dzejas pan­
tu formas, kur atskaņojumi seko kādai citai schēmai, piem.: 
— а — а, а—а—, а b а b а u. t. j.

Gadījuma atskaņas tekstā novietotas bez kaut kādas liku­
mības un metriskas vajadzības. Skat., piem, K. Skalbes dzej. 
„Sapnis“ („Emigr. dz.“, 51. Ipp.), kas vispār bez atskaņām, bet 
bez kāda plāna lietātas gadījuma atskaņas atrodamas, tā 3.||4., 
9. || 10., 19. || 20., 32. || 34., 36. || 38. un 39. || 41. rindās. Reizēm

11) Sauktas arī par konstantām un nejaušām, regulārām un irrēgu- 
lārām.
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gadījuma atskaņas var sastapt ari prozā, kas citādi ir pilnīgi 
bez kādiem atskaņošanas mēģinājumiem, tā P. Rozīša „Gra­
nātu ziedos“, (1921. g.) 104. lpp.:

„Kā medicīna norūda cilvēku! Nekas viņu vairs neaiz- 
sk a r. Par visu viņa tikai smieties v a r.“

Gadījuma raksturs ir arī ikdienas valodā dažkārt sastopa­
majiem atskaņojumiem, k ā : „Nu tad d a r  i, ko tikai vien v a- 
r i, es a r ī  pūlēšos“ u. c. (skat., piem., arī augstāk).

Gadījuma atskaņas nav dzejas konstruktīvs elements, bet 
pavairo tās dailskanību.

3. A t s k a ņ a s  p ē c  i z k ā r t o j u m a  p a n t o s .
Vismazākā atskaņojuma vienība ir divi atskaņoti vārdi, 

to mēdz saukt par a t s k a ņ u  p o s m u .  Visi savstarpējie at­
skaņojumi izveido a t s k a ņ u  ķ ē d i ,  kurā var būt gan viens, 
gan vairāki atskaņu posmi, piem.:

Pār tīreli vējdzīti mākoņi skrej;
Bars avju tīrelī klīst un blēj,
Saulē kaltušo zālīti grauzdams.
Zem elkšņa, gar kuru tek rāvains strauts,
Gans noliecies cītīgi stabuli mauc,
Un, it kā nelaimi pauzdams,
Melns krauklis pa gaisu riņķo un krauc.

(Plūdonis — „Tīreļa noslēpums“.)
Te 3 atskaņu ķēdes, no tām divas sastāv katra no viena 

posma, bet trešā — no diviem (skrej || blēj; grauzdams || pauz­
dams; strauts || mauc || krauc).

Rindu beigās stāvošo atskaņu izkārtojums pantos var būt 
loti dažāds. Vienkāršākie atskaņu secības veidi, kas arī vis­
vairāk izplatīti, dabūjuši īpašus apzīmējumus. Izšķir:

a) b l a k u s  a t s k a ņ a s  (aa bb), piem.:
Kā sniegi kalnu galotnēs 
Lai mūžam balti būtu mēs.

(J. Jaunsudrabiņš „Dzejas“).
b) p a m ī š ā s (a b a b), piem.:

Brauc saule zelta ratos,
Tai apkārt liesmu kvēls; —
Tev vārpu vaiņags matos,
Tu esi zemes dēls.

(K. Krūza „Saltā namā“.)
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c) a p k a m p j o š a s  (а b b а), piem.:
Tu, vulkandvēsele, no kalniem lauzdamies,
Lej sevi dzīvē atvaraini straujā,
Un it kā vienots slāpju visumraujā,
Tu jūties cildināts šais tūkstošos kā Dievs.

(R. Rudzītis „Cilv. dziesmas“.)
d) a t k ā r t o t a s  — ja viena atskaņu ķēde velkas 

kādam dzejas posmam cauri, bet citas atskaņas 
mainās. Te iespējamas ļoti dažādas variācijas, piem.: 
a b a b e b e b d . . . ,  a b c a b c d e c d e c f g  u. t. j.

Piem. skat. A. Ersa „Amora dārzs“ 58. un 103. lpp., J. 
Sudrabkalna „Spuldze vējā“, 56. lpp. u. c.

Ja atskaņu posmi pārāk lieli (atskaņas atrodas pārāk tālu 
viena no otras), tad atskaņu uztveršana apgrūtināta, un tās 
savu mērķi nesasniedz.

Tā, piemēram, mūsu dienu atskaņu uztverei nepiemērota 
liekas J. Višmaņa uzstādītā atskaņu schēma (skat. „Der Un- 
teutsche Opitz“ (1697. g.) 59. un 60. lpp.):

Te 1. rindai atskaņa ir tikai 12. rin­
dā! Bet Višmanis vēl piebilst: Diese 
Abbildung | d i e m a n  noch länger a u s s -  
d e h n e n  k a n n . . .

Iepriekšējā (59.) lappusē Višmanis 
gan saka:

„Ich weiss nicht I ob dergleichen Ver­
sehe einem jeden anstehen | da der Erste 
und letzte | der ander und der nechst dem 
letzten | und so weiter | biss auff die bey- 
den mittelsten | sich reimen? Doch ich 
will einen Versuch thun | und einen Ent- 
wurff von der gleichen vorstellen | in die­
ser Sechstinne (seko dzejolis „Swehtas ir 
tahs Aztiņas“).

Raugoties pēc tā, cik saskaņoto vārdu ir n e p ā r t r a u k ­
t ā s  atskaņu ķēdēs, izšķir:

a) a t s k a ņ u  p ā r u s  (aa, bb, cc, dd),
b) a t s k a ņ u  t r i j n i e k u s  (aaa, bbb, ccc),
c) a t s k a ņ u  č u p a s  — ja blakus atskaņojumu vairāk 

par trim, piem.:
Jaunā kepkā Jānis Zālīts,
Mūzikcīparintegralīts,
Mākslas būvē svarīgs palīts;
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Kaut bez diriģenta vālīt’s,
Ja reiz zvel, tad nav vis brālits,
Kaut ar’ tagad mīļš kā cālīts,
Tikai vaigā mazliet bālīts —
Cik jau laužu viņa sālīts!

(Olivereto „Džent. cer. frakā“, 24. lpp.)
Atskaņu parastākā pozicija ir rindu galos, bet tās var at­

rasties arī citur. Šai ziņā mēdz izšķirt:
a) s ā k u m a  atskaņas, kas atrodas rindu sākumos, 

piem.:
Viņai zvēra lūpas mīlas,
Na g i ,  spalva. Nav vairs bail.
R a g i  — zelta vārpas līkas,
Acīs sarkans mēness gail.

(A. Erss „Dzīv. maize“, 15. lpp.)
b) i e k š ē j a s  atskaņas, kas atrodas rindu iekšpusē, 

piem.:
Savu ķermeni pārvarējis, viņš v e ļ a s ,  c e ļ a s ,  mūžīgi kust.

(Olivereto, ,,Dž. cer. fr.“, 51. lpp.)
Pagadās g r a m b a s ,  kur toties’,
Tur glābties no s k r a m b a s  tik proties.

(Ibid. 28. lpp.)
c) b e i g u  atskaņas, kas stāv rindu galos un ir mūsu 

dzejā visizplatītākais veids. Piem.:
Mirdz debeši atkal z i l i !
Ziedon’s sagrāvis ledus p i l i !

(Aspazijas dzej. „Zelta stunda“.)
Sastopamas arī dažādas šo tipu kombinācijas : sākuma un 

beigu, sākuma un iekšējās, arī iekšējās un beigu atskaņas tiek 
atskaņotas kā viens atskaņu posms:

Daži šie atskaņošanas pajēmieni dabūjuši īpašus nosau­
kumus.

a) s a s t a p e ir tāda atskaņu kārtība, ka vārdam, kas 
stāv rindas galā, seko atskaņa, kas atrodas otras 
rindas sākumā, piem.:

Murdzītam ziemkrēslas atmurgos s l i k t o s ,
T i k t o s  kā puteklim spožam man diet.

(Olivereto „Trub, uz ēz.“, 92. lpp.)
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b) a p s k a v e  ir atskaņu novietojums dzejas posma 
(vienas vai vairāku rindu) sākumā un beigās, piem.:

P ū t i ,  ziemas vētra, s ū t i  
P о s t’ uz grezno druvu n o s t !
D r a g ā  niknumā jo s m a g ā  
Jel ,  kas tev grib spītēt vē l .

(J. Alunāns „Ziemas dziesma“, („Kop. raksti“)
I. 184. lpp.)

S k a u j  tumsā kaklu rokas karstas,
Dziļš mulsums satver, ceļ un r a u j,

c) ķ ē d e  ir atskaņu grupējums tādā kārtībā, ka vie­
nas rindas beidzamais vārds atskaņojas otras rin­
das vidū, piem.:

Neskaitāmas lapas izraisās pa z a r i e m ,
Baltiem b a r i e m  vizbuli sedz k r a u j a s ,
Zeme ļ a u j a s  vieglam saules glāstam,
Žužinošam vēja stāstam.

4. A t s k a ņ u  g a r u m s .
Par atskaņas garuma mēru noder zilbe. Var būt vien-, 

div- un vairākzilbīgas atskaņas. Izšķir:
a) v ī r i š ķ a s  a t s k a ņ a s  (vienzilbīgas), piem.:

Ak, neej projām — man tevis žē l !
Mīļais, visumīlais, paliec vē l !

(J. Kārstenis „Salnas rīti“, 44. lpp.)
b) s i e v i š ķ a s  a t s k a ņ a s  (divzilbīgas), piem.:

Trīs rozes auga pie mana l o g a ,
Un katrai pumpurs kā sārta p o g a .

(J. Poruks, „Dzejas“, 38. lpp.)
c )  d a k t i l i s k a s  a t s k a ņ a s  (trīszilbīgas), piem.: 

Rudu rudzu maize v a l g a n a
Smaržo man uz linauta, linauta b а 1 g a n a.

(K. Skalbe, „Emigr. dziesmas“, 50. lpp.)
d )  h i p e r d a k t i l i s k a s  a t s k a ņ a s  — visas, 

kam vairāk par trīs zilbēm. Reizēm no šīs grupas 
īpaši vēl izdala četrzilbīgas atskaņas, apzīmējot tās 
ar īpašu vārdu par p a i j o n i s k ā m .

Pēdējo piem.:
Jo periodiski un radikāli cilvēkam mainās katra e m o c i j a .  
Ak! Cik gan šitenā būšana mani n e m o c ī j a !

(Olivereto — „Džent. cer. fr.“, 66. lpp.)
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Pieczilbīgo atskaņu piemērs:
Es lasu trešo s l u d i n ā j u m u :
Luftverkehr Riga-Berlin, un jūtu m u d i n ā j u m u  
Pacelties gaisos ar varena propellera d u d i n ā j u m u

(Ibid., 62. lpp.)
Latviešu valodā visvairāk izplatītas vīrišķās un sievišķās 

atskaņas, bet daktiliskās sastopamas jau daudz retāk.
Mūsu dzejā dominē trochaiskais un jambiskais pantmērs, 

triszilbīgos metros uzrakstītu dzejoļu samērā maz. Tā kā 
rindu pēdējās pēdas var būt nocirstas (katalēktiskas), tad dau­
dziem trīszilbīgo pēdu dzejoļiem ir div-, pat vienzilbīgas at­
skaņas, kāpēc daktilisko atskaņu skaits vēl vairāk sarūk.

Piem., And. Niedras dzej. „Verdzenes dziesma“ :
Mūžam pēc | Trāķijas | mežiem 
Tvīkst man un|  ilgojas | p r ā t s ;
Nozuda | dzimtenes | krasti,
Netop vairs | sausa man | а c s. u. t. t.

(„Kopoti raksti“ I. sēj. (1911. g.), 21. lpp.)
Retumis sastop arī pretēju parādību: daktiliskas atskaņas 

divzilbīgu vai jauktu pēdu dzejoļos (skat. augstāk citētās K. 
Skalbes rindas). Hiperdaktiliskās atskaņas ir tik retas, ka jā­
uzlūko par izjēmumu. Kaut gan var sameklēt atskaņas ar prā­
vāku zilbju skaitu, sevišķi no neprēcīzo atskaņu paveidiem, 
kā, piem., neizdzisinādami || neizrisinādami, taču dzejas mākslā 
līdzīgiem darinājumiem maza nozīme.

Īsi vēl jāatzīmē, ka garākās atskaņās, tā saucamās „rituma 
inerces“ dēļ, cenšas ierasties uzsvara pārsitieni tādā secībā, lai 
izveidotos ritumam atbilstošas pēdas. Tāpēc šādas atskaņas 
sāk tuvoties no vairākiem vārdiem salikto atskaņu tipam (skat. 
turpmāk).

Vienā un tai pašā sacerējumā var būt gan vienāda, gan da­
žāda garuma atskaņas, pie kam to tipi, piem. vīrišķās, un sie­
višķās, var mainīties gan stingrā secībā, gan bez kādas skaidri 
apjaužamas likumības, kā, piem., K. Skalbes dzejolī „Ūsiņš zem 
lazdu krūma“, (skaitļi nozīmē atskaņu pāru zilbju skaitu): 
2. 2, 1, 2, 1, 2, 1, 2, 1, 2, 1, 1, 1, 1, 2, 1.

Ar atskaņu garumu saistas jautājums par atskaņu dažado 
skaistumu: ne visi atskaņojumi liekas vienādi jauki. Par to 
tuvāk nodalījumā par atskaņām kā instrūmēntēšanas līdzekļiem.

B. Atskaņas no leksikālā viedokļa.
Jau agrāk iznāca runāt par atskaņu banālitāti. Raugo­

ties pēc tā, vai atskaņu posmi izveidojas no sen pazīstamiem
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un it ka nodilušiem, vai no maz sastopamiem un it ka oriģinā­
liem un svaigiem atskaņoto vārdu pāriem, mēdz izšķirt:

a) b a n ā l a s  (triviālas, šabloniskās, nodeldētās) at­
skaņas. Piem. skat. nodaļā par atskaņu funkcijām,

b) o r d i n ā r a s  (parastās) atskaņas, kas sastāda at­
skaņu krājuma- visprāvāko daļu,

c) r e t a s  atskaņas, kas ir reti sastopami un tāpēc 
neparasti atskaņu posmi.

Šāds iedalījums nevar pretendēt uz noteiktību, un atsevi­
šķos gadījumos būs grūti nosacīt, vai atskaņa, piem., banāla 
vai parasta.

Retās atskaņas mēdz būt vai nu pilnīgi jaunas, vēl nekad 
nelietātas, vai dzejā reti lietājamu vārdu atskaņojumi, vai arī 
negaidīti pēc nozīmes loti tālu vārdu saslēgumi atskaņu pos­
mos. Tā, piemēram, atskaņo:

J. Sudrabkalns: kalnraktuvēs || gruvēs || karāļšuvēs (,,Sp. 
Arm,“, 78. lpp.).

šalkas || alkas || Valkas (,,Dž. cer. fr.“, 41. lpp.)
kompass-mags || lotofags („Pārv.“ 25. lpp.)

E. Virza: plēnes || abomenes, grūdiem || jūdiem, lēns || 
|| Verlēns („L. un lira“, 41 , 61., 85. lpp.).

P. Ķikuts: žvanks || tanks, ter . . .  ter . . .  teri || ložuberi, 
pats || Džems Vats („Mašīna“, 10., 15. lpp).,

J. Akurāters: čempions || tron’s, mērs || Bodlērs („Ne­
atrastā“, 140., 29. lpp.)

Gandrīz katrs dzejnieks cenšas izvairīties no atskaņu ba­
nalitātes. Sevišķi jaunākajā latviešu dzejā jaušama tendence 
paplašināt mūsu valodas nelielās atskaņu iespējas. Novēro­
jumi liecina, ka šādam nolūkam visvairāk izvēlas dažādus 
svešvārdus, vai nu atskaņojot tos ar kādu parastu vārdu, vai 
arī sameklējot atskaņas pašu svešo vārdu starpā, piem.:

Straubergs te parādās svarīgs kā T ū к i d i d s,
Kūpina pīpi un paijonus s m u k i  dī c .

(Olivereto „Trub, uz ēzeļa, 71. lpp.)

Te baņķieris, te garīdznieks Viņš viltīgs,
Te kapitālists Viņš, te komūn i s t s,
Drīz karavīrs, drīz barons lepni ciltīgs 
Drīz Cēzars Bordžia Viņš, drīz Sen-Z i s t s.

(P. Ērmanis „Laiki un ceļi“, 188. lpp.)
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Reizēm atskaņo pat nepārveidotus svešas valodas vārdus, 
piem.:

Līdz mani apsveiks rīts viss r o s e  u n  or,
Kaut kur pie Parīzes, pie g a r e du  Nord

(E. Virza „Laikmets un Lira“, 57. Ipp.)
Šādas retas atskaņas sevišķi spilgti izceļas no pārējā tek­

sta, reizēm pat atstāj īstu baroka iespaidu. Liriskos dzejoļos, 
kur galvenākais nevis jēdzieniskais, bet taisni emocionālais un 
muzikālais elements, šādi spilgti „jēdzienu traipi“ reizēm var 
būt ļoti nevēlami.

Tā kā atskaņoto vārdu stiprās izcelšanās dēļ labi iespē­
jams palīdzēt pasvītrāt dzejoļa pamatraksturu un koloritu, tad 
dažkārt atskaņās izvēlas vienas noteiktas leksikas vārdus, kā­
dēļ mēdz izšķirt šādus atskaņu tipus:

1) augstā stila atskaņas, 5) barbariskas,
2) prozaiskas, 6) provinciālas,
3) vulgāras, 7) archaiskas.
4) eksotiskas.

Dažreiz īpašā grupā izdala arī tās atskaņas, kas vai nu 
negaidīto savienojumu, vai kalamburisko atskaņojumu, vai pār­
steidzošu svešvārdu dēļ liekas jocīgas, tā radot īpašu ,,k o- 
m i s к o“ atskaņu jēdzienu.

Leksikālā ziņā izmeklētas atskaņas atrodam šādos pie­
mēros:

AL Čaks, apdziedādams pašpuiku (dzej. „Janka Rasa“), 
atskaņo vulgārismus:

Un ja kāds viņam uzprasa: — „B r ā 1,
Kam no stepes šurp atpakaļ b r a u c i ? “
Tad viņš norūc tik: — „Atšujies, č а 1,
Ka tev nesaberž putekļos š ņ a u c i ! “

Turpat vēl: Stop || lops; Rīga || piga; Joms || čoms; ku­
ru| |  šļuru; čochā || Moka u. c.

Austrumnieciskā elementa pasvītrāšanai J. Plaudis at­
skaņo:

Pār Fuči-Jamu, pāri Kuro^S ī v о 
Kā krizantēmu lauks jau plauka rīts ; 
viņš pazuda un viņas sirdi b r ī v o  
Sev līdzi ņēma — bonzas nesvētīts.

(„Fatamorgana“, 31. Ipp.)
Provinciālismi:

Zupas, kur pupas un zaļganie zirniņi 
Kopā ar burkānu ripučām marant'ām!
Cieņai ceļ čūčeles cepeša cirmeni —
Milzīgs kā nilzirgs tas nažiem nu jāranta!
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C. Atskaņas по architektoniskā viedokļa.
Tā kā atskaņa var sastāvēt gan no viena, gan vairākiem 

vārdiem, tad mēdz izšķirt:
a) v i e n k ā r š ā s  atskaņas — kam atskaņu posms izvei- 

dot s_t i ka i  no  d i v i e m  vārdiem, kam kāda daļa 
vienāda (vai līdzīga), piem.: s a i v a || 1 a i va , n ā k ­
s i  || s ā k s i m ,

b) s a l i k t ā s  atskaņas — kam atskaņotās daļas vienā vai 
abos posma locekļos sastāv no diviem vai vairākiem 
vārdiem, kas saplūst vienā sintaktiskā kompleksā. Ak­
centu ziņā te var būt enklitiskā piesliešanās, bet var 
būt arī, ka saliktās atskaņas uzsvari atbilst otra atska­
ņojuma vārda palīgakcentam. Skat. piemērus:

No dzīves ikdienas atsvabināts,
Kā puķes cilvēks valstis redzēs p l a u k s t a m ;
Viss raisīsies, kas gadiem bija krāts,
Un spārni sengaidītie beidzot a u g s  t a m;
Kā staru jūrā, telpā valdīs prāts —
Un ceļos cilvēks nolieksies, kur d r a u g s  t a m  u. 1.1.

(J. Sudrabkalns, „Sp. Arm.“, 116. lpp.)
Te novērojama enklize (augs tam», draugs tam). Cita-aina 

tā paša autora rindās:
Sajūt, sajūt m a n a  n ā s s  
Smaržo kaut kur а n a n ā s s.

(,,Dž. cer. fr.“, 56. lpp).
Turpat tālāk:

Pilsonis lai aizmirst savu s k a r b o  Na d i ,  
Rūgušpienu, saldskābmaizi, k a r b o n ā d i .

Salikumi var būt reizēm sarežģīti, piem.: 
romantika || ar to man tika (ibid.) 
šļakatas || ko saka tas (ibid. 61. lpp.) 
pārciet mokas tu || brokastu (ibid. 62. lpp.) 
mašīnu || ka šī nu (P. Ķikuts „Mašīna“, 4. lpp.)

c) v a i r ā k k ā r t ē j a s  atskaņas, kas var būt:
1 )  d u b u l t a t s k a ņ a s  — ja ik posmā atskaņojas 

divi vārdi, piemēram:
ļauna gara || jauna vara,

2) t r ī s k ā r t ē j a s  — ar trīs atskaņojuma vārdiem, 
piem.: vaigā jūsmas lēnās || staigā pūsmas ēnās,

3) d a u d z k ā r t ē j a s  — ja atskaņojumā vairāk par 
trīs vārdiem.
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Vairakkartejas atskaņas mušu literatūra retas.
. . . A s a r u  š v ā ģ e r i m ,  kalpoju viegliņām — 

V a s a r u  p r ā ģ e r i m  dziesmas tā smaidīgas . . .
(Olivereto — „Trub, uz ēz.“, 13. lpp.)

Tintnīcas actiņa b l i s i n ā s  m e l n ī g a ,
Ideja š ķ e l m ī g a  r i s i n ā s  v e l  n ī g a  (Ibid. 14. 1.)

Aplūkojot vienkāršās atskaņas pēc tā, cik lielas vārdu da­
ļas atskaņojumos jem dalību, izšķir:

a) p a r c i ā l ā s  atskaņas — kam atskaņojuma vārdi ne­
saskan pilnīgi, bet tikai kādā daļā, Tās ir parastākais 
atskaņu tips. Piem.: dz i l na  || mi l n a ;  ma n a  || sanē­
š a n a ;  saj ūt u 1 g l a bā t u  u. tml.,

b) t o t ā l ā s  a t s k a ņ a s  — kam abi atskaņu posma vār­
di saskan pilnīgi. Totālās atskaņas dalās:
1) t a u t o l o ģ i s k ā s  ( a t k ā r t o j u m u )  atskaņas — 

atskaņojuma abi vārdi ir identiski kā fonētiski, tā 
savā nozīmē, piem., skat. J. Sudrabkalna „Spārn. 
Arm.“, 122. lpp., kur atskaņu ķēde:

d z e j n i e k s  || zvejnieks || d z e j n i e k s .
Daudzos tautas dziesmu atkārtojumus arī var uzlūkot 

par tauitoloģiskām atskaņām, kā to, piem., darījis Herders.12)
2) h o m o n ī m ā s  a t s k a ņ a s  — kam atskaņotie

vārdi fonētiski vai grafiski vienādi, bet nozīmēs 
izšķiras, piem., P. Rozīša poēmā „Jaunavības 
tornis“ :

mīlas v a l g i  || trotuāri v a l g i  (10. 1.) 
klintis tiek v e l t a s  || taujās v e l t a s  (28. 1.)

Dažas vārdu formas it kā izveido pārejas pakāpi no homo­
nīmās uz tautoloģisko atskaņu, piem.:

akmens (Nom. Sg.) || akmens (Gen. Sg.) 
pie lielas upes (Gen. Sg.) || lielas upes (N. Pl.) || lielas upes 

(Acc. Pl.).

D. Atskaņas no morfoloģiska viedokļa.
Tā kā atskaņās saskanošās daļas var izveidot dažādi vār­

du elementi, tad mēdz izšķirt:
a) g a l o t ņ u  a t s k a ņ a s  — atskaņotajos vārdos saskan 

vienīgi galotnes, piem., staigāš а n a || mirdzeš a n a, 
dornīg ā к a i s || dzelten ā к a i s.

12) Salīdz. Magazin, V, 1. un 2., 57. lpp.
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b) s a k ņ u  a t s k a ņ a s  — kam atskaņojums ietver sevī 
ari sakņu elementus. Šis ir parastais atskaņu veids, 
piciņ., dz e j ā s  || s e j ā s ,  s v ē t ā k a i s  || l ē t ā k a i s .

No sakņu atskaņas jāšķir:
c) a n n o m i  n ā c i j a  — pajēmiens atskaņot vienīgi varda 

sakni, piem.:
Z i e d i ,  z i e d i ,  z i e d u  pļava,
Dzelteniemi z i e diņiem. (BW. 5533.)
Z i n iskām z i nātnēm smadzenes sutina.

(Olivereto, „Trub, uz ēz.“, 14. lpp.)
d) v ā r d u  i e k š ē j ā s  a t s k a ņ a s ,  kam atskaņotās da­

ļas nav nedz tīras saknes, nedz tīras galotnes par sevi, 
bet kādi citi skaņu kompleksi. Tās latviešu dzejā lietātas 
reti. Piem.: ba l s s  il v a lsts , a rš īnām  || ma r š ierēt. 
(J. Plaudis — V. Majakovska dzejas tulkojumā „Jauno 
Trauksme“ Nr. 3.)

Pats par sevi saprotams, ka iespējamas .arī dažādas kom­
binācijas, piem.:

na m a || mīlēd a m a, mīī к u || uzt ū к u š u u. t. j.
Skatoties pēc atskaņojumu vārdu morfoloģiskās vienādī­

b a s ,  m ē d z  izšķirt:
a) v i e n d a b ī g ā s  a t s k a ņ a s  — kam atskaņojuma 

vārdi pieder pie vienas vārdu šķiras, un arī grarnma- 
tiskajā formā vienādi, piem.: veldze || smeldze. Te 
abi vārdi ir substantīvi, viena celma, vienā skaitlī un 
locījumā,

b )  s v e š d a b ī g ā s  a t s k a ņ a s  — ja minētās gram- 
matiskās vienādības nav, piem.: rīt || krīt — atskaņots 
adverbs ar verbu.

Svešdabīgās atskaņas var būt dažādās pakāpēs, sākot no 
tamlīdzīgām kā rāju || sludināju un beidzot ar grammatiski ga­
līgi tālām, kā pat ļ| redzēsat (Rainis „Tāl. nosk.“). Uzskatam., 
ka morfoloģiski svešdabīgās ir jaukākas par viendabīgajām, ir 
savs pamats: pirmās satuvina tālākus, savstarpīgi svešākus 
jēdzienus, ar ko domas virza uz priekšu. Morfoloģiski vien­
dabīgās atskaņas, vispārīgi jemot, rada parallēljēdzienu kom­
pleksus, piem.: eju ļļ smeju || leju. Pēdējo tipu uzskata arī par 
vieglāku.

E. Atskaņas no instrumentācijās viedokļa.
Instrumentācija ir mācība par kvalitatīvo skaņu elementu 

izkārtošanu. Par atskaņas lomu tanī, cik nu šī raksta šaurie 
apmēri atļauj, iznāca runāt nodaļā par atskaņu funkcijām.
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1. A t s k a ņ o j u m u  p r e c i z i t ā t e .
Instrumentācijā daudzkārt jāpieskaras jautājumiem par at­

skaņojumu precizitāti. Pēdējā var būt pilnīgu, piem.: aka || sa­
ka, bet daudzos gadījumos ir arī lielāka vai mazāka fonētiska 
inkongruence. Tāpēc jāizšķir:

a) P r e c ī z a s  a t s k a ņ a  s,la) kam atskaņoto dalu kon- 
gruence ir pilnīga, īstenībā sastopamas retāk, nekā var 
likties. Te jāsaskan vārdu dalām, sākot no akcentā 
(vai palīgakcentā) uzsvērtās zilbes vokāļa, līdz vārda 
beigām, piem.: ma l a  || s a l a  || gala. Turpretī tādas 
grafiski vienādas atskaņas, kā laiks || tvaiks, nav vairs 
prēcīzas, jo atšķiras intonācijā: laiks || tvaiks. Reizēm 
līdzīgos gadījumos dzejnieka paša valodā intonācijas 
var sakrist, bet rakstu valodā nē.

b) P i e  n e p r ē c ī z a j ā m  a t s k a ņ ā m  pieskaitāmas vi­
sas tās, kam iepriekš minētās fonētiskās kongruenčes 
nav. Tādu mūsu dzejā daudz: sirds || mirdz, dārzs || 
|| spārs, met || ved u. d. c.

13) Latv. konversācijas vārdnīcā (I. sēj., 980. sl.) atrodami termini 
„pilnīga“ un „nepilnīga“ atskaņa. Tā kā nepilnīgu atskaņošanu sastopam 
ari sakpu, galotņu un iekšējās atskaņās, labāk būtu Lietāt prēcīzas (ne-) 
atskaņas vārdu.

Nav ieteicams ari „pareizās“ un „nepareizās“ atskaņas vārds (skat. 
augstāk).
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Neprecīzas atskaņas savukārt iedala divas grupas:
1) t u v i n ā t ā s  (uzuāli precīzās) ir tās atskaņas, kam 

gan neliela kongruences novirze, bet kuras autori 
lietā blakus absolūti precīzām atskaņām, uzlūkodami 
tās par līdzvērtīgām.

Atskaņu spaida dēl autoriem pa laikam nākas pielaist ne­
precizitātes, reizēm pat īsti ievērojamas. Tā, piem., vecais 
Stenders, kas pieturas pie prēcīzo atskaņu kanona, tomēr pie­
laiž arī šādas tuvinātas atskaņas:

(„Maza Bīb.“, 194. 1.)
Tapat J. Alunans atskaņo : kalabad || glābāt („Laura“), vēs­

miņas i dziesmiņas, vietiņai || meitiņai („Pavasara ziņģe“).



Parastākie grēki pret precizitāti mēdz būt dažādības vo­
kāļu platumā (es || nes), garumos (gvards || gārds) un daba 
(truon’s || čempions), līdzskaņu mīkstinājumos (daru || varu) un 
arī lielākās inkongruencēs (aiznes || zvaigznes; egle || pekle 
u. d. c.)

2) r i m o ī d i  otrs neprecīzo atskaņu paveids: atska­
ņojumos ir novirze no fonētiskās prēcīzitātes, bet tā 
taisni gribēta, apmēram saskaņošic vārdi apzinīgi 
lietāti kā īpatnējs dzejas elements. Skat., piem., 
A. Ersa „Dzīvības maize“ (II. izdev.), 4. lpp., kur 
atskaņojas dvestu || nesu, svētītā || veltītā, raisās || 
II gaismā, miesa || liesma, sapņi || skati, vīts | dzīst; 
13. lpp. niedras || sienas, lauks || strauts, līgo | stīgas, 
griezdamies || dziest, mīlas || dzīles, krīt || klīst u. 1.1.

Rimoīdi var būt ļoti dažādi. Tiek izšķirti šādi paveidi: 
a) a s o n a n s e ,  kas ir atskaņoto vārdu konsonantu nesa­

skaņa, kad uzsvērto zilbju vokāļi vienādi, piem.:
laiva || kaija || maiga Hspaida || taisa.

Debesīs mirdz zelta z v a i g z n e ,
Mīlestībā iet mums nakts.
Sirdī ilgas, sirdī l a i me ,
Miers starp zvaigznēm stāv uz vakts.

(A. Erss „Dzīv. maize“, 26. lpp.)
Vārdos „zvaigzne“ un „laime“ saskan ai, e. Tā paša dze­

joļa pēdējā pantā asonanse zvaigzne || saime.
3) k o n s o n a n s e  ir atskaņoto vārdu uzsvērto zilbju 

vokāļu nesaskaņa, ja konsonanti vienādi, piem.:
met I meit! || māt || maut || mīt.

Tiklab asonanse, kā konsonanse var būt kā prēcīza, tā tu­
vināta, piem.: radās || māja; meklē || migla u. tml.

Prēcīzā atskaņa īstenībā ir asonanses un konsonanses ap­
vienojums.

ϓ) d a ž ā d u  u z s v a r u  a t s k a ņ a  ir tad, ja atskaņoto 
vārdu uzsvari neatrodas uz kongruējošām zilbēm, piem.:
metallu guns || čuguns; rāvējos || spējos.

(P. Ķikuts „Mašīna“ 11. un 22. lpp.)
tāpat: vasaru || aru, tālumi || glumi, gars || vakars u. tml.
Mūsu dzejā parastais pajēmiens atskaņot vienu vārdu ar 

galveno uzsvaru ar atbilstošu otra vārda daļu, kam tikai palīg-
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akcents, patiesībā arī pieskaitāms šim gadījumam, piem.: 
ma n a || ziedēs ā n a. Tomēr šādi atskaņu posmi tik parasti, 
ka mūsu apziņā tiek uzjemti kā prēcīzi atskaņojumi, kāpēc ri- 
moīdu starpā nebūtu ieskaitāmi.

δ) z i 1 b i s к i  d a ž ā d a s  a t s k a ņ a s  ir tad, ja atskaņu 
posma atskaņojumos ir nevienāds zilbju skaits, piem.:

runīgas ||bungas; tumsa || glums; Jānis || krāns u. tml.
e) a i z v i e t o j u m u  a t s k a ņ a s  ir, ja atskaņojuma vār­

dos nesaskan vārdu beidzamā daļa, piem.:
1 а u n a gā || j au n a tni; к u r i n āja || p u r i n āsim || p u r i- 

tāņi; b e i gdami || s t e i g  šanās u. tml.
Dažādos rimoīdu paveidus iespējams kombinēt visādos 

veidos, tā ka te paveras loti lielas atskaņošanas iespējas. Tā­
pēc rimoīdi jāuzlūko par visai vērtīgu līdzekli paplašināt mazo 
latviešu atskaņu leksikonu un tā atbrīvot dzejas izteiksmi no 
atskaņu spaida nepatīkamajiem ierobežojumiem.

2. R e d z e s  un d z i r d e s  a t s k a ņ a s .
Ir vārdi, kam kādas daļas savā grafiskajā uzrakstījumā 

vienādas, bet izrunā izšķiras. Šādu vārdu izveidotas atska­
ņas sauc par r e d z e s  atskaņām. Valodās, kur rakstība neat­
bilst izrunai, redzes atskaņu iespējas prāvākas, taču tās atro­
dam ari latviešu literātūrā, piem.:

Viss maijs un jūnijs un pa daļai jūlijmēness 
Tam paiet lirikā; bet tad, kad augt sāk sēnes,
Un nobriest āboli, viņš iesāk rakstīt p r o z u ,
Un viņa noveles uz klēti nes ar g r o z u .

(Jūl. Roze — „Fontāns“, 19. lpp.)

Vārdi: „prozu“ (oriģinālā bez garuma zīmes uz o) un 
„grozu“ savā izrunā stipri atšķiras, bet grafiski abi vienādi. 
Tās ir r e d z e s  a t s k a ņ a s .

D z i r d e s  a t s k a ņ a s  būs tad, ja atskaņotās vārdu da­
ļas izrunā līdzīgas, kaut arī grafiski dažādas. Šis latviešu dze­
jas atskaņu tips ir parastais, piem.: likt || tikt, rags || traks u. 
tml. Reizēm dzirdes atskaņu tips var piejemt tīri groteskas 
formas, kā, piemēram, Olivereto ,,Dž. cer. frakā“, 79. lpp.

„ .. . prasa augstākais, valdošais X, nepainteresēdamies 
nemaz, cik kuram pa vērienam šāds t r i к s.“
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Atskaņa var būt izveidota pat no viena vokāļa, ja tas stāv 
atklātā un uzsvērtā gala zilbē. Uzsvērto zilbju vokāļu abās 
pusēs var stāvēt gan saskanoši, gan nesaskanoši elementi. Tā 
kā šai ziņā ne visas atskaņas liekas vienādi skaistas, mēdz 
izšķirt:

a) t r ū c ī g a s  a t s k a ņ a s  ir atskaņojumi, kuros sa­
skan tikai viens vokālis, kā piem.. J. Lepšes ziņģē „Arturs 
un Ermine“ (1901. g.):
129. pants Es sarauju tās saites, kas mūs saista, —

Tās sirds tev pieder sen, tik roka nē;
Nu pieder tev Ermine laba, skaista,
Nu dzīvo ar to laimīgs pasaulē.

Tāpat vecais Stenders atskaņo: 
kalniņā || valstībā, godību || redzēšu („Mazā Bīb.“, 353. lpp.).

Trūcīgās atskaņas liekas pārāk kailas un ir vismazāk jau­
kais atskaņu paveids.

b) par p i e t i e k o š ā m  mēdz saukt tās atskaņas, kam 
bez uzsvērto zilbju vokāļiem saskan vēl kādas citas vārda ska­
ņas, piem., liegs ļ miegs; pusi i| aizgājusi; vakaru || sakaru.

c) Jau Ronsārs ievedis b a g ā t ā s  a t s k a ņ a s  terminu, 
ar ko vēl šodien apzīmē atskaņas, kam uzsvērto vokāļu priekšā 
arī saskan kādi elementi. Piem.: mirdzēšana || staigāšana, ar 
palīgakcentu uzsvērtās zilbes vokāļa priekšā abos gadījumos 
stāv atbalsta konsonants -š-. Līdzīgi: mani || talismani, milijoni || 
|| joni u. c. Tomēr latviešu valodā šādu iespēju nav daudz, 
nesalīdzināmi vairāk to ir tais valodās, kur akcents nestāv uz 
pirmās zilbes. Tas pats sakāms par

d) d z i ļ ā m  a t s k a ņ ā m .  Tādu nosaukumu V. Brjusovs 
devis atskaņu tipam, kam uzsvērtā vokāļa priekšā bez konso- 
nantiem saskan vēl kāds vokālis, piemēram:

dod man savu vaiņadziņu, 
es tev došu launadziņu !

(Fr. Bārda „Zemes dēls“, 131. lpp.)
Te palīgakcents krīt uz —i—, bet atskaņā ietilpst arī skaņu 

komplekss —nadz—.

3. A t s k a ņ u  d z i ļ u m s .
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